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ÀÍÍÎÒÀÖÈß
Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàþòñÿ îñîáåííîñòè àðõèòåêòîíèêè, ëåêñè÷åñêèé ñîñòàâ è ìåæÿçûêîâûå

ñîîòâåòñòâèÿ èçäàííîãî â Ê¸íèãñáåðãå (Âîñòî÷íàÿ Ïðóññèÿ) â íà÷àëå âîéíû ïðîòèâ ÑÑÑÐ äëÿ íóæä
íàöèñòñêîé àðìèè Òðåòüåãî ðåéõà ìàññîâîãî íåìåöêî-ðóññêîãî ðàçãîâîðíèêà ïîä ðåäàêöèåé
Ã.Ô. Ïëàìøà. Ýòîò âîåííûé ðàçãîâîðíèê îöåíèâàåòñÿ â öåëîì êàê ñâÿçíûé òåêñò â ñîâîêóïíîñòè
ñ ìàòåðèàëüíûìè, èäåîëîãè÷åñêèìè è ñîöèîêóëüòóðíûìè ôàêòîðàìè. Îí ÿâëÿåòñÿ ïðàãìàòè÷åñêè
îðèåíòèðîâàííûì òåêñòîì â ñîáûòèéíîì àñïåêòå êîíêðåòíîé âîåííîé ñèòóàöèè è ìèëèòàðèñòñêîé
äîêòðèíû ãåðìàíñêîãî âåðìàõòà â íà÷àëå âîéíû (1941 ãîä). Âîåííûé ðàçãîâîðíèê êàê ðàçíîâèäíîñòü,
àêòèâíûé òèï ïåðåâîäíîãî èäåîãðàôè÷åñêîãî (òåìàòè÷åñêîãî) ñëîâàðÿ ñ ïðåîáëàäàþùåé ôóíêöèåé
ïåðåâîäà îðèåíòèðîâàí íà êîììóíèêàòèâíûå èíòåðåñû ïîëüçîâàòåëÿ â îáåñïå÷åíèå ìèíèìóìà îáùåíèÿ
â îïðåäåëåííûõ ñèòóàöèÿõ.

Â ñòàòüå ãëàâíûé ïîòðåáèòåëü êîìïèëÿòèâíîãî â îñíîâå ðàçãîâîðíèêà Ïëàìøà – «àðìååö íàöèè» –
îöåíèâàåòñÿ êàê ìîäåëüíàÿ ëè÷íîñòü â íàöèñòñêîì ìèëèòàðíîì äèñêóðñå èíñòèòóöèîíàëüíîãî òèïà.
Ïðîòîòèïîì äëÿ ñëîâàðÿ Ïëàìøà ïîñëóæèë ðàçãîâîðíèê äëÿ ïóòåøåñòâèé. Íà ôîíå ñîçäàíèÿ
ïîëîæèòåëüíîãî èìèäæà «ñîëäàòà âîñòî÷íîãî ôðîíòà» â ðàçãîâîðíèêå Ïëàìøà îáíàðóæèâàþòñÿ
êîììóíèêàòèâíûå òåõíîëîãèè «ñîêðûòèÿ» âåðáàëüíîé àãðåññèè è äîìèíèðîâàíèÿ âîåííîñëóæàùèõ
âåðìàõòà, êîòîðûå íåðåäêî âûïîëíÿëè ôóíêöèè íàäçèðàòåëåé íà ïðèíóäèòåëüíûõ ðàáîòàõ.

Ìíîãîòèðàæíîå, íåêà÷åñòâåííîå, êîìïèëÿòèâíîå èçäàíèå êðàòêîãî ñëîâàðÿ Ïëàìøà, ãäå ðóññêèé
ÿçûê ïðåäñòàâëåí îïîñðåäîâàííî, â íà÷àëå âîéíû ïðîòèâ ÑÑÑÐ ìàðêèðóåò èíâàçèþ âîåííîãî äèñêóðñà
â áûòîâîé/òóðèñòè÷åñêèé â ñèòóàöèè, êîãäà íàöèñòñêàÿ âîåííàÿ äîêòðèíà è ïðàêòèêà îðèåíòèðîâàëèñü
íà áûñòðûé, ïîáåäîíîñíûé è ýêîíîìè÷åñêè êîíâåðòèðóåìûé «áëèöêðèã».
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ABSTRACT
The article discusses the features of architectonics, the lexical composition and interlanguage correspondence

published in Königsberg (East Prussia) at the beginning of the war against the USSR for the needs of the
Third Reich Nazi army of the mass German-Russian phrasebook edited by G.F. Plumsch. This military
phrasebook is generally evaluated as a coherent text in conjunction with material, ideological, and sociocultural
factors. It is a pragmatically oriented text in the event-oriented aspect of the specific military situation and
the militarist doctrine of the German Wehrmacht at the beginning of the war in 1941. A military
phrasebook as a type, an active kind of transferable ideographic (thematic) dictionary with the prevailing
translation function is focused on the communicative interests of the user in ensuring a minimum
of communication in certain situations.

In the article, the main consumer of the compilation in the basis of Plumsch’s phrasebook – «the
soldier of the nation» is evaluated as a model personality in the Nazi militaristic discourse of the institutional
type. The prototype for the Plumsch dictionary was a travel phrasebook. Against the background of creating
a positive image of the  soldier of the eastern front», Plumsch’s phrasebook reveals the communicative
technologies of  hiding» verbal aggression and domination of Wehrmacht’s military personnel who often
served as guards for forced labor.

The long-term, poor-quality compilation of the Plumsñh short dictionary, where the Russian language
is represented indirectly, marks the invasion of military discourse in everyday / tourist discourse at the
beginning of the war against the Soviet Union in a situation where Nazi military doctrine and practice were
oriented towards a fast, victorious and economically convertible  Blitzkrieg».

Key words: bilingual military phrasebook, travel phrasebook, hybridization, Wehrmacht, speech repertoire,
vocabulary, military discourse, compilation.
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Ââåäåíèå

Èíòåðôåðåíöèÿ – îäíà èç òèïè÷íûõ ÷åðò âî-
åííîãî (ìèëèòàðíîãî) äèñêóðñà, êîòîðàÿ âîïëîòè-
ëàñü, â ÷àñòíîñòè, â ïðàêòèêå ñîçäàíèÿ ìíîãîîá-
ðàçíûõ äâóÿçû÷íûõ (â ÷àñòíîñòè, íåìåöêî-ðóññêèõ)
ñëîâàðåé è ðàçãîâîðíèêîâ äëÿ âåðìàõòà ïåðèîäà
Âòîðîé ìèðîâîé âîéíû. Êîðïóñ îñíîâíûõ (ìàññî-
âûõ) äâóÿçû÷íûõ íåìåöêî-ðóññêèõ ðàçãîâîðíèêîâ
äëÿ âåðìàõòà äîñòàòî÷íî îáøèðåí. Â ïåðâóþ î÷å-
ðåäü ýòî: ìàññîâûé ðàçãîâîðíèê äëÿ âåðìàõòà
Wehrmacht-Sprachführer. Deutsñh-Russisch / F. von
Ledebur, G. Leyst. Berlin: Junker und Dünnhaupt,
1942. 50 S.; êðàòêèé Taschen-Dolmetscher für
Frontsoldaten. Russisch / von Bob W. Hindersin.
Berlin: G. Siemens Verlagsbuchhandlung, o/J., 15 S.;
øèðîêî èçâåñòíûé Deutsch-russisches Soldaten-
Wörterbuch. Berlin: E.S. Mittler & Sohn, 1941–1944,
80 S. Âîåííûå ðàçãîâîðíèêè íàðÿäó ñ òðàíñôîðìà-
öèÿìè ïðè èõ ïåðåèçäàíèÿõ êàê òåêñòîòèïû îòëè-
÷àëà òàêæå ãèáðèäèçàöèÿ – êàê ñëåäñòâèå èíòåð-

ôåðåíöèè äèñêóðñîâ (íàïðèìåð, äèäàêòè÷åñêîãî,
åñëè ðàçãîâîðíèê ñîäåðæàë ýëåìåíòû ó÷åáíîãî ïî-
ñîáèÿ äëÿ âîåííîñëóæàùèõ ïî ðóññêîìó ÿçûêó)
[Äóáèíèí 2015, ñ.16].

Öåëüþ äàííîé ñòàòüè ÿâèëîñü èññëåäîâàíèå íà
ïðèìåðå êðàòêîãî ðàçãîâîðíèêà äëÿ âåðìàõòà ïðî-
ÿâëåíèÿ ãèáðèäèçàöèè îñòàòî÷íûõ ôîðì òóðèñòè-
÷åñêîãî äèñêóðñà è äîìèíèðóþùåãî âîåííîãî äèñ-
êóðñà.

Ðàçãîâîðíèê ïîä ðåäàêöèåé Ïëàìøà: êðèòè-
÷åñêèé àíàëèç

Èíòåðåñåí óíèêàëüíûé ñâîåé «ãèáðèäíîñòüþ»
êàê ïàìÿòíèê âîåííîé ýïîõè – êðàòêèé íåìåöêî-
ðóññêèé ñëîâàðü, ñîçäàííûé íà îñíîâå ðàçãîâîð-
íèêà äëÿ ïóòåøåñòâèé – «Ìàëûé íåìåöêî-ðóññêèé
ñëîâàðü» ïîä ðåäàêöèåé Ã.Ô. Ïëàìøà (Ê¸íèãñáåðã,
èçäàòåëüñòâî «Pädagogische Verlagsgemeinschaft»; êàð-
ìàííûé ôîðìàò 10 õ 13,5 ñì). Îí ïðàêòè÷åñêè íå
èññëåäîâàí è îïóáëèêîâàí áåç óêàçàíèé ïðåäíà-
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çíà÷åíèÿ äëÿ âîåííîñëóæàùèõ, áåç ãîäà âûïóñêà è
èìåë ïåðåèçäàíèÿ. Ïî ðàçíûì äàííûì, âåðîÿòíî
(äàòèðîâêà âàðüèðóåòñÿ 1930-ìè ãîäàìè, ÷òî ñêî-
ðåå îòíîñèòñÿ ê ñëîâàðþ-ïðîòîòèïó), ÷òî ýòî 1938 ãîä
(îáúåì 54 ñ.), à ïåðåïå÷àòêà âûøëà â 1941 ãîäó (îáúåì
58 ñ.). Äåøåâàÿ áðîøþðà îòïå÷àòàíà íà ãàçåòíîé
áóìàãå ñ ïëîòíîé îáëîæêîé è òèòóëüíûì ëèñòîì.
Ñëîâàðèê Ïëàìøà ïî ìíîãèì ïàðàìåòðàì ñòîèò
îñîáíÿêîì îò ò. í. áàçîâûõ ðàçãîâîðíèêîâ äëÿ
âåðìàõòà.

Êíèãîòîðãîâûé èçäàòåëüñêèé êîíñîðöèóì
GmbH „Pädagogische Verlagsgemeinschaft Ostpreußen /
Sturm Verlag – Ferdinand Hirt“  (äèðåêòîð â 1937–
1945 ãã. Alfred Heidenreich) ñ îòäåëåíèÿìè â êðóï-
íûõ ãîðîäàõ (Áðåñëàó, Ëåéïöèã) íàõîäèëñÿ â âîñ-
òî÷íî-ïðóññêîé ñòîëèöå Ê¸íèãñáåðãå. Â ýòîì ñòðà-
òåãè÷åñêîì ïîëóýêñêëàâå ðåéõà ñî ñòàòóñîì âîåí-
íîãî îêðóãà ðàçìåñòèëîñü óïðàâëåíèå ãàóëÿéòåðà
ÍÑÐÏÃ, à ñ íà÷àëîì âîéíû ïðîòèâ ÑÑÑÐ áàçèðî-
âàëîñü êîìàíäîâàíèå ñóõîïóòíûõ ñèë âåðìàõòà è
íàõîäèëàñü ñòàâêà Ãèòëåðà. Îñíîâàííûé â ñåðåäè-
íå XIX âåêà êîíñîðöèóì â Òðåòüåì ðåéõå èçäàâàë
íàöèîíàëèñòè÷åñêóþ, êðàåâåä÷åñêóþ ëèòåðàòóðó,
êíèãè äëÿ þíîøåñòâà, ïîïóëÿðíûå ó÷åáíèêè/ïî-
ñîáèÿ, áåëëåòðèñòèêó, èçäàíèÿ ìåñòíîãî óíèâåðñè-
òåòà, íàöèñòñêóþ ïåðèîäèêó è ò. í. «ëèòåðàòóðó
äëÿ ñîëäàòñêîãî ðàíöà». Òèðàæ ñëîâàðÿ Ïëàìøà
îòïå÷àòàí â òèïîãðàôèè «graphische Kunstanstalt
Königsberg», ñóùåñòâîâàâøåé ñ íà÷àëà ÕÕ âåêà.

Î ëè÷íîñòè àâòîðà-ñîñòàâèòåëÿ è èçäàòåëÿ ðàç-
ãîâîðíèêà Ã.Ô. Ïëàìøà íè÷åãî íå èçâåñòíî. Èí-
òåðåñåí åãî êîììåð÷åñêè óñïåøíûé îïûò ïåðåäåë-
êè ðàçãîâîðíèêà äëÿ ïóòåøåñòâåííèêîâ (ïåðâîèñ-
òî÷íèê íå ñîõðàíèëñÿ) â ñëîâàðèê äëÿ «âîåííîñëó-
æàùåãî âîñòî÷íîãî ôðîíòà». Óíèêàëåí è åãî âû-
ïóñê â ïîãðàíè÷íîì ñ ÑÑÑÐ ñ 1939 ãîäà ðåãèîíå
ñîñðåäîòî÷åíèÿ êðóïíîãî ñóõîïóòíîãî êîíòèíãåí-
òà ãðóïïû àðìèé «Ñåâåð».

C óñòàíîâëåíèåì â íà÷àëå 1920-õ ãã. îòíîøå-
íèé ìåæäó ÑÑÑÐ è Âåéìàðñêîé ðåñïóáëèêîé âî-
çîáíîâèëèñü òóðïîåçäêè, à â 1922 ãîäó áûëî îðãàíè-
çîâàíî âîçäóøíîå ñîîáùåíèå Ê¸íèãñáåðã – Ðèãà –
Ìîñêâà. Òóðèñòè÷åñêèé ìàðêåòèíã ñîïðîâîæäàëè
ìíîãî÷èñëåííûå èçäàíèÿ ïîëüçîâàâøèõñÿ ñïðîñîì
íåìåöêî-ðóññêèõ ïóòåâîäèòåëåé, ñëîâàðåé-ðàçãîâîð-
íèêîâ íîâîãî ôîðìàòà. Íà ðûíêå äîìèíèðîâàëè
êðóïíûå èçäàòåëè òèïà áåðëèíñêîãî  «Langenscheidt»,
íî èìåëè «íèøè» è ðåãèîíàëüíûå ôèðìû. Äëÿ
Âîñòî÷íîé Ïðóññèè êàê åäèíñòâåííîãî èç ãåðìàí-
ñêèõ çåìåëü òåððèòîðèàëüíîãî ñîñåäà ÑÑÑÐ õî-
çÿéñòâåííîå è òîðãîâîå ñîòðóäíè÷åñòâî ñ «ñîâåòà-
ìè» èìåëî âàæíîå çíà÷åíèå.

Ðóáðèêàöèÿ ñëîâàðÿ-ðàçãîâîðíèêà Ïëàìøà ìè-
íèìàëüíà è ýêñïëèöèòíî íå îòìå÷åíà ÷åðòàìè âî-
åííîãî ðàçãîâîðíèêà: Inhalt. Aussprache. Geschlecht.
Betonung, Bemerkung. Russisches Alphabet. Die
gebräuchlichsten Wörter, alphabetisch geordnet. Die Zeit.
Die Uhrzeit. Die Zahl. Die Speisekarte. Gebräuchliche
Redewendungen. Ïðåîáëàäàåò àëôàâèòíûé ñëîâíèê:
80 % êîðïóñà ñ ó÷åòîì ÷åòûðåõ òåìàòè÷åñêèõ ðóá-
ðèê, à ëåêñèêîãðàôè÷åñêèå ïîìåòû îòñóòñòâóþò.

Íî «ñëåäû» ðàçãîâîðíèêà äëÿ ïóòåøåñòâèé (â ÷àñò-
íîñòè, àâòîìîáèëüíûõ è çàðóáåæíûõ) êàê ïåðâî-
îñíîâû çàìåòíû â íàëè÷èè ðåôëåêñîâ òåìàòè÷åñ-
êèõ ñôåð «Ðåñòîðàí», «Òðàíñïîðò», «Ãîñòèíèöà»,
«Äîñòîïðèìå÷àòåëüíîñòè», «Óñëóãè òàêñè /àâòîðå-
ìîíòà/ çàïðàâêè», «Ðàñõîäû» è ðóáðèêè „Die
Speisekarte. Getränke“. Ñð.: Abreise/Ankunft, Zoll,
Wechsel, Summe, Gepäck, Passagier, Museum, Oper,
Theater; ôðàçû â íà÷àëüíîé ÷àñòè ðàçäåëà
„Gebräuchliche Redewendungen“: Wann fährt der Zug
nach Riga? Wohin reisen Sie? Mein Auto hat eine Panne.
Welches ist der nächste Weg zum Bahnhof? Fahren Sie
links (rechts)! Wo ist hier eine Tankstelle für Autobenzin/
Reparaturwerkstatt? Ist das Hotel gut? Was kostet das
Frühstück/das Mittagessen?

Â îòëè÷èå îò òèïîâûõ ðàçãîâîðíèêîâ äëÿ âåð-
ìàõòà îðàëèçàöèÿ ó Ïëàìøà ïðåäïîëàãàåòñÿ â äîñ-
òàòî÷íî íåïîäãîòîâëåííîé, íåïîñðåäñòâåííîé ôîð-
ìå. Íåìåöêîå ñëîâî/ôðàçà ñîïðîâîæäàþòñÿ òîëüêî
òðàíñëèòåðàöèåé ðóññêîãî ñîîòâåòñòâèÿ ëàòèíèöåé
(êóðñèâîì), íî ñàìè ðóññêèå ñëîâà-ñîîòâåòñòâèÿ
(êèðèëëèöåé) íå ïðèâåäåíû. Îíè äàíû ëèøü åäè-
íè÷íî äëÿ èëëþñòðàöèè â ñðàâíèòåëüíîì êîììåí-
òàðèè àëôàâèòîâ. Íàïðîòèâ, íàïðèìåð, â òèïîâîì
«Ñîëäàòñêîì ñëîâàðå» è â «Ðàçãîâîðíèêå äëÿ âåð-
ìàõòà» ðóññêèé ÿçûê ïðåäñòàâëåí: ñëîâíèêè íàáðà-
íû òðåìÿ ñòîëáöàìè: íåìåöêîå ñëîâî/ðóññêîå ñî-
îòâåòñòâèå (êèðèëëèöåé) /òðàíñëèòåðàöèÿ (ëàòèíè-
öåé). Çäåñü ïðàêòèêîâàëîñü óêàçàíèå êîíòàêòèðóå-
ìîìó ëèöó íà íóæíîå ðóññêîå ñëîâî, ÷òî äîëæíî
áûëî óëó÷øèòü/óñêîðèòü ðåàëüíóþ êîììóíèêàöèþ
â ïðåäìåòíîé è ïîíÿòèéíîé ñôåðàõ [Äóáèíèí 2015,
ñ. 20].

Ïðàãìàòè÷åñêàÿ óñòàíîâêà Ïëàìøà ðåçþìèðî-
âàíà â êðàòêîì ââîäíîì Bemerkung:  Auf die russische
Schreibweise wurde bei den einzelnen Wörtern verzichtet,
weil sie der Laie doch nicht lesen kann. Die richtige
Aussprache ist bei einer Verständigung das Wichtigste.
Aus dem nachfolgenden russischen Alphabet und einigen
russisch gesetzten Wörtern kann jeder die Eigenart der
Schreibweise kennenlernen. Àêöåíò ñäåëàí íà «äèëå-
òàíòà», íå âëàäåþùåãî ðóññêèì ÿçûêîì è ñ ïðàâè-
ëàìè ÷òåíèÿ, ñ îïîðîé íà òðàíñëèòåðàöèþ ñëîâ/
ôðàç è íà èõ àäåêâàòíîå äëÿ ïîíèìàíèÿ êîíòàêòå-
ðîì óñòíîå âîñïðîèçâåäåíèå «êàæäûì». Îòäåëüíûå
îñîáåííî òðóäíûå äëÿ ïðîèçíåñåíèÿ îòñóòñòâóþ-
ùèå â íåìåöêîì ÿçûêå çâóêè ìàðêèðîâàíû îáæèð-
íåíèåì. Äâå ïîñëåäíèå ñòðàíèöû áðîøþðû îñòàâ-
ëåíû äëÿ çàïèñåé ïîëüçîâàòåëÿ, ÷òî ìàðêèðóåò èç-
äàíèå êàê îðèåíòèðîâàííîå íà ðàñøèðåíèå åãî êîì-
ìóíèêàòèâíîãî îïûòà èç íàáëþäåíèé è æèâîãî
îáùåíèÿ.

Íà â öåëîì ñëàáóþ êîíâåðñàöèîííóþ îðèåíòè-
ðîâàííîñòü è ïðîðàáîòàííîñòü ñëîâàðÿ Ïëàìøà
óêàçûâàåò îòñóòñòâèå äðóãèõ õàðàêòåðíûõ äëÿ âî-
åííûõ ðàçãîâîðíèêîâ ÷åðò: áàçîâûõ ãëàãîëüíûõ
ïàðàäèãì (èç ñëóæåáíûõ ãëàãîëîâ â êà÷åñòâå ïðè-
ìåðà ñïðÿæåíèÿ äàí òîëüêî haben), ãðàììàòè÷å-
ñêèõ ïîêàçàòåëåé ëåêñè÷åñêèõ åäèíèö â ñàìîì ñëîâ-
íèêå (â ïðåäèñëîâèè ó Ïëàìøà äàí òîëüêî îáùèé
îáçîð ðîäîâûõ ïðèçíàêîâ ñóùåñòâèòåëüíûõ è ïðè-
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ëàãàòåëüíûõ â ðóññêîì ÿçûêå). Çäåñü íåò çíà÷è-
òåëüíîé ãðóïïû ãëàãîëüíîé ëåêñèêè íà ôîíå äî-
ìèíèðîâàíèÿ ñóùåñòâèòåëüíûõ, íàðå÷èé è ïðèëà-
ãàòåëüíûõ. Îáúåì ñêóäíîé ðàçãîâîðíîé ÷àñòè ñî-
ñòàâëÿåò âñåãî îêîëî 150 ôðàç. Èç íèõ êëèøèðî-
âàííûõ ôðàç, ïî ìîäåëè êîòîðûõ ìîæíî áûëî áû
ñòðîèòü çàâåðøåííûå âûñêàçûâàíèÿ, åäèíèöû, ñð.:
Heute wollen wir + Subst. ernten; Fahren Sie + Adv.;
Bringen Sie mir + Subst.! Wie heißt Ihr + Subst.?
Füttern Sie + Subst.!

Êà÷åñòâî ò. í. «ðóññêîé ÷àñòè» èçäàíèÿ âûçû-
âàåò íàðåêàíèÿ. Òàê, òðàíñëèòåðèðóåìûå ñîîòâåò-
ñòâèÿ äàíû ñ îðèåíòàöèåé íà ïèñüìåííûå ôîðìû
(îòñóòñòâèå îãëóøåíèÿ, ðåäóêöèè, àññèìèëÿöèè
è ò. ï.), ñð. nasad, sapad, oschibka, ogorod, jaítschniza,
ssubbóta, ssólnze è ò. ï. Èìåþò ìåñòî îïå÷àòêè è
èñêàæåíèÿ, îòñóòñòâèå óäàðåíèÿ: npráwo (= íàïðà-
âî), rásscha (= ïàñõà), komárj (= êîìàð), wranj (=
âðàíü¸), krjepko (?). Íåïîñëåäîâàòåëüíî è ïðîòèâî-
ðå÷èâî îòðàæåíû ôîíåìíûå ñîîòâåòñòâèÿ è àëü-
òåðíàöèè. Íàïðèìåð, îáîçíà÷åíèå ìÿãêîñòè ñîãëàñ-
íûõ ïðè ïîìîùè [j], ñð.: Winter, simá; Vogel, ptíza;
Wert, zená, íî: Wunsch, shjelánije. Â ïðåäèñëîâèè
ãëàñíûå [ÿ], [è], [¸], [þ], [å] è îøèáî÷íî ïîëóãëàñ-
íûé [é] îïðåäåëÿþòñÿ êàê  “weiche Vokale” â àëü-
òåðíàöèè ê  “harte Vokale”, õîòÿ ëîãè÷íåå áûëî áû
îáîçíà÷èòü èõ êàê  erweichende (palatalisierende)”.
Ãëàñíûé [e] òðàêòóåòñÿ äâîÿêî: <je> manchmal <jo>.
Ãëàñíûé [û] ïåðåäàí êàê [ü] è íàçâàí  “jerü”, íî î
ãðàôåìå <ú> (ðàçäåëèòåëüíûé çíàê) ñêàçàíî:  ist
heute kaum noch gebräuchlich , ò. å. àâòîð ÿâíî ïóòà-
åò åãî ñ ãðàôåìîé <h> äîðåôîðìåííîãî ðóññêîãî
àëôàâèòà.

Î÷åâèäíû ïîòåíöèàëüíûå çàòðóäíåíèÿ äëÿ íå-
çíàþùåãî ðóññêîãî ÿçûêà ïîëüçîâàòåëÿ ñëîâàðåì
Ïëàìøà íå òîëüêî ïðè ñàìîñòîÿòåëüíîì ïîñòðîå-
íèè âûñêàçûâàíèé (íå ðàçëè÷àþòñÿ, íàïðèìåð, ñî-
ãëàñîâàííûå è êðàòêèå/ ïðåäèêàòèâíûå ôîðìû ïðè-
ëàãàòåëüíûõ òèïà: sauer, kísslo, íî òàêæå «êèñëûé»;
íåïîëíî îòðàæåíû ïðèòÿæàòåëüíûå ôîðìû – òîëü-
êî: sein, jegó; unser, nasch), íî è ïðè âîñïðîèçâåäå-
íèè ãîòîâûõ ôðàç èç ðàçãîâîðíèêà. Îòìå÷àþòñÿ
÷ðåçìåðíî îáúåìíûå è çàòðóäíèòåëüíûå äëÿ âîñ-
ïðîèçâåäåíèÿ ïðåäëîæåíèÿ ñ ïðèäàòî÷íûìè, ñð.:
Sagen Sie, Iwan soll das Auto vortfahren! / Sskashítje,
tschtóbü Iwán maschínu pódal! Ich verstehe nicht,
sprechen Sie langsam! / Ja nje ponimáju, goworítje
mjédljennjeje!

Êà÷åñòâî ðóññêîé ÷àñòè ðàçãîâîðíèêà ìåñòàìè
ñòðàäàåò è â ñîäåðæàòåëüíîì ïëàíå. Òàê, íå âïîëíå
ÿñåí ñìûñë ðóññêîé ôðàçû: Sskólko ton imjéjut tánki?
(èìååòñÿ â âèäó íàëè÷èå ó ïðîòèâíèêà òÿæåëûõ
òàíêîâ), ñâåêëà íàçâàíà ðåïîé (rjépa). Êîðÿâî çâó-
÷èò ïî-ðóññêè: Kak nasüwájetssja wasch komissár?
Wjedítjessj porjádotschno! Nado poworátschiwatj (èìå-
åòñÿ â âèäó âîðîøåíèå ñåíà äëÿ ïðîñóøêè). Äîñ-
ëîâíîé êàëüêîé íåìåöêîé ñòðóêòóðû ÿâëÿåòñÿ ôðàçà
ñ èñêàæåíèåì ëè÷íîé ãëàãîëüíîé ôîðìîé: Was
haben Sie zum Abendessen? Tschto wü imjéjetä na úshin?
Îòìåòèì òàêæå ïðèìåðû èñêàæåíèÿ çíà÷åíèÿ:
andere, drugóij (ìí. ÷èñëî?), aktives Heer,

djeijsstwítjeljnaja ármija (äåéñòâóþùàÿ?) è ëåêñè÷åñ-
êîé ïóòàíèöû: Schatten, ssokrówischtschje (= òåíü,
èìååòñÿ â âèäó Schatz «ñîêðîâèùå»).

Ëåêñèêîãðàôè÷åñêîå êà÷åñòâî ñëîâàðÿ Ïëàìøà
â öåëîì íåâûñîêîå. Ìàðêèðîâàíèå ñèíîíèìèè è
îìîíèìèè â ñëîâíèêå ìèíèìàëüíî (îòäåëüíûå íà-
ðå÷èÿ, ìåñòîèìåíèÿ), îòëè÷àÿ åãî ëàïèäàðíîñòü.
Ìíîãîçíà÷íîñòü è îìîíèìèÿ íåìåöêèõ ñëîâ ðàç-
íîé ÷àñòåðå÷íîé ïðèíàäëåæíîñòè (â îñíîâíîì ñó-
ùåñòâèòåëüíûõ/ïðèëàãàòåëüíûõ) ìàðêèðóåòñÿ â
ðåäêèõ (íåîáõîäèìûõ) ñëó÷àÿõ, ñð.: Stoß, toltschók,
udár; Wagen, powóska, tjeljéga; wieder, opjátj, ssnówa;
von, ot, is, ss; schön, prjekrássno, krassíwo; fest, twjórdüij,
ktrjepko; ganz, wjessj, zjélüij. Îáðàùàåò íà ñåáÿ âíè-
ìàíèå è íåìîòèâèðîâàííàÿ äëÿ öåëåé ðàçãîâîðíî-
ãî (ïîâñåäíåâíîãî) îáùåíèÿ èíâåíòàðèçàöèÿ Ïëàì-
øåì íåìåöêèõ êàíöåëÿðèçìîâ – íàðå÷èé è ïðèëà-
ãàòåëüíûõ: abermals, anbei, unterdessen, zuweilen,
vorschriftsmäßig, zunächst, legitim è ò. ï.

Òåìàòè÷åñêè àëôàâèòíûé ñëîâíèê Ïëàìøà èç-
íà÷àëüíî ýêëåêòè÷åí. Íà ôîíå áûòîâîé ëåêñèêè
âûäåëÿþòñÿ èíêîðïîðèðîâàííûå òåìàòè÷åñêèå ãðóï-
ïû ëåêñèêè è ôðàçû âîåííîé ñôåðû: äîïðîñ ïëåí-
íîãî/çàäåðæàííîãî; íàçâàíèÿ áîåïðèïàñîâ, îðóæèÿ è
àìóíèöèè; óñòàâíàÿ ëåêñèêà; âîåííî-ìîðñêèå òåð-
ìèíû (íå âïîëíå îïðàâäàíî â êðàòêîì ñëîâàðå äëÿ
ñóõîïóòíûõ ñèë!); íàçâàíèå äîëæíîñòåé/ïîäðàçäå-
ëåíèé; íàçâàíèÿ ñðåäñòâ ïåðåäâèæåíèÿ, áîåâûõ äåé-
ñòâèé è ñðåäñòâ. Ñëåäóåò îòìåòèòü íàëè÷èå çäåñü
ñëîâîîáðàçîâàòåëüíûõ ðÿäîâ ñ Armee-, Flak-, Kampf-,
Minen-, Panzer-, Schlacht-, Spreng-, a òàêæå ìàðêè-
ðîâàííûõ âîåííîé ñôåðîé ËÑÂ îáùåóïîòðåáèòåëü-
íûõ ËÅ, ñð.: aktiv, kádrowüij; Bedeckung, konwóij;
Besichtigung, ssmotr; Deckung, prikrütije; Fahrer,
jesdowóij; Gemeiner, rjadowóij; Geschoß, ssnarjád;
Graben, okop; Landung, djessánt; rückwärtig, tülówüij
(óäàðåíèå è ôîðìà èñêàæåíû = òûëîâûå); Zug,
wswod.

Ñëîæíî îáúÿñíèòü ìîòèâû âêëþ÷åíèÿ ÿâíî àð-
õàè÷íîé (Dragoner, Herold, Untertan, Exekutor,
Fiskus, Innung), àáñòðàêòíîé (Gnade, Los, Verdruß,
Vernunft) è ñíèæåííîé/èíâåêòèâíîé ëåêñèêè (Lump,
Narr, Schuft, Gauner, Teufel, der Tor, Trinker,
Hundesohn) è îäíîâðåìåííî ïîýòèçìîâ (Despot).
Îñîáíÿêîì ñòîÿò ñëîâà, àêòóàëüíî íå ñîîòíîñèìûå
íè ñ âîåííûì äèñêóðñîì, íè ñ êðàòêèì ïóòåâîäè-
òåëåì èç äèñïåðñíûõ òåìàòè÷åñêèõ ñôåð, íàïðè-
ìåð, ôèíàíñîâîãî äåëà êàê âîçìîæíûå ðåôëåêñû
«ïåðâè÷íîãî ñëîâàðÿ Ïëàìøà», ñð.: Senat, Smagard,
Achat, Herzog, Sklave, Sozialdemokrat, Konsul, Poesie,
Parlament, Violoncell, Vulkan è äð. [Îñòðîâñêèé 2007].

Ëîñêóòíîñòü ñëîâíèêà Ïëàìøà óñèëèâàåòñÿ è
òåì, ÷òî ïåðåäà÷à ðåàëèé ðóññêîé èëè ñîâåòñêîé
ëèíãâîêóëüòóð íå âûãëÿäèò íè ïîëíîé, íè äîñòà-
òî÷íî àäåêâàòíîé. Î÷åâèäíû ïîïûòêè îòðàçèòü
àêòóàëüíûå ñîâåòñêèå ðåàëèè òèïà: Miliz, milízija;
Genosse, towárischtsch; Pionier, pionjér; Komissar,
à òàêæå ìåñòíîãî ñåëüñêîãî áûòà (Hütte, izbá, cháta;
Landhaus, dátscha) è ñàìîóïðàâëåíèÿ íà îêêóïèðî-
âàííûõ òåððèòîðèÿõ (Ältester, sstárossta). Íî ÿâíû-
ìè àíàõðîíèçìàìè äëÿ ñîâåòñêîãî óçóñà âûãëÿäÿò:
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Fürst, knjas; Gouverneur; Gouvernement, Adel; Zar;
Dame; Gut, wladjénije; Herr, bárin, èëè ðóññêîå
potschtówaja kontóra. Êóëüòóðíûå è êóëèíàðíûå
ýòíî-ðåàëèè â ñëîâíèêå ðåäêè è îáùåèçâåñòíû:
Basar; Rubel; Samowar; Schnaps, wódka. Îíè äàíû
òàêæå â ðóáðèêå  “Die Speisekarte”: piróg/piroshók;
borschtsch; uchá; Narsan; Borshóm.

Âåæëèâàÿ ôîðìà (Sie-Form) îòìå÷åíà â ñëîâíè-
êå (Sie, wü), à â ðàçãîâîðíèêå îíà äîìèíèðóåò, íà-
ðî÷èòî ìàðêèðóÿ íàðÿäó ñ îáðàùåíèÿìè èç ñëîâ-
íèêà òèïà Mütterchen, mátuschka íåàãðåññèâíûé êâà-
çè-èìèäæ ïîëüçîâàòåëÿ ñëîâàðÿ Ïëàìøà – «îðó-
æåíîñöà íàöèè», ñòðåìÿùåãîñÿ äîâåðèòåëüíî âûñ-
òðîèòü ìèðíóþ êîììóíèêàöèþ. Åñòü ïðèìåðû
è ñíèæåííûõ ðàçãîâîðíûõ âàðèàíòîâ ðóññêèõ ëåê-
ñè÷åñêèõ åäèíèö, ñð.: Kartoffel, kartóscka; Bauer /
Bäuerin, mushík / bába; Tante, tjótka; schwatzen, boltátj;
Gauner, shúlik. Çäåñü ðàçãîâîðíèê Ïëàìøà îðèåí-
òèðóåòñÿ íà îñíîâíûå èçäàíèÿ äëÿ âåðìàõòà, îáíà-
ðóæèâàþùèå êîììóíèêàòèâíûå òåõíîëîãèè «ñîêðû-
òèÿ» âåðáàëüíîé àãðåññèè è äîìèíèðîâàíèÿ âîåí-
íîñëóæàùèõ ðåéõà [Ðåçÿïêèí 2008].

Ïðèìå÷àòåëüíà òåìàòè÷åñêàÿ ãðóïïà ðåëèãèîç-
íîé è õðèñòèàíñêîé ëåêñèêè (îáùèå íàèìåíîâà-
íèÿ, íàçâàíèÿ ïðàçäíèêîâ è êîíôåññèé, öåðêîâ-
íûõ äîëæíîñòåé è ò. ï.), ïîñêîëüêó îêêóïàíòû íà-
äåÿëèñü íà êîëëàáîðàöèþ ñ öåðêîâüþ è îðèåíòè-
ðîâàëèñü íà èäåîëîãè÷åñêîå èñïîëüçîâàíèå ïîñëåä-
ñòâèé àòåèñòè÷åñêîé êàìïàíèè â ÑÑÑÐ, cp.:
Religion, Gott, Christ, Kirche, Gemeinde, Sünde, Jesus,
Katholik, lutherisch, Mohameddaner, Papst, Pfarre/
Pfarrer, Weihnachten, Ostern, Pfingsten. Îáðàùàåò íà
ñåáÿ âíèìàíèå íàëè÷èå â ñëîâíèêå Ïëàìøà ëåêñè-
÷åñêèõ ìàðêåðîâ èóäàèçìà (Synagoge) è îäíîâðå-
ìåííî àíòèñåìèòèçìà ñ óíè÷èæèòåëüíûì: Jude,
jewrjéij, shid.

Èñòîðè÷åñêèé êîíòåêñò ïîÿâëåíèÿ ðàçãîâîðíèêà
Ïëàìøà

Äëÿ Âîñòî÷íîé Ïðóññèè êàê òðàäèöèîííî àã-
ðàðíîãî ðåãèîíà ñ ïðåîáëàäàíèåì â àäìèíèñòðà-
òèâíîì äåëåíèè ñåëüñêèõ ðàéîíîâ íàä ãîðîäñêè-
ìè, ñ êðóïíûìè çåìëåâëàäåíèÿìè ïîäñîáíàÿ ðàáî-
÷àÿ ñèëà íà ôåðìàõ áûëà îñîáåííî íåîáõîäèìà ñ
ïðåâðàùåíèå åå â ïðèôðîíòîâóþ îáëàñòü. Êðîìå
òîãî, òåððèòîðèÿ ïðîâèíöèè óâåëè÷èëàñü çà ñ÷åò
àííåêñèè ïîëüñêèõ çåìåëü. Îãðîìíûé îòòîê ñåëü-
õîçðàáî÷èõ â õîäå ìîáèëèçàöèè, èõ ïåðåðàñïðåäå-
ëåíèå â âîåííóþ ïðîìûøëåííîñòü ëèøèë àãðàð-
íûé ñåêòîð ðåéõà êâàëèôèöèðîâàííûõ êàäðîâ.
Ñ íà÷àëîì âîéíû ñ ÑÑÑÐ áîëüøàÿ ÷àñòü èíîñò-
ðàíöåâ èñïîëüçîâàëàñü â îáëàñòÿõ ñ êðóïíîé àã-
ðàðíîé ñòðóêòóðîé, â ÷àñòíîñòè â Âîñòî÷íîé Ïðóñ-
ñèè, ãäå äîëÿ èíîñòðàííûõ ðàáî÷èõ (ìóæ÷èí) äîñ-
òèãàëà 75 % îò âñåõ çàíÿòûõ [ßêøèíà 2009].

Óñòàíîâêè äëÿ «ëþäåé â çåëåíîé ôîðìå» êàê
ïîñòàâùèêîâ èëè îõðàííèêîâ ðàáñèëû ñ çàõâà÷åí-

íûõ òåððèòîðèé è äëÿ «äðóãèõ» ïîëüçîâàòåëåé ñëî-
âàðèêà Ïëàìøà âûäàåò òåìàòè÷åñêàÿ ãðóïïà ñëîâ-
íèêà «Ñåëüñêîå õîçÿéñòâî» ñ ïîäãðóïïàìè («óãî-
äüÿ», «óòâàðü è îðóäèÿ òðóäà», «óïðÿæü», «ïðî-
äóêòû, çåðíîâûå è êîðìà», «ñêîò»), ñð.: Acker,
anspannen, Egge, Ernte/Mißernte, Saat, Gerste, Roggen,
Hafer, Herde, Klee, Sense, Sichel, Weide. Â ðàçãî-
âîðíèêå ïðèìå÷àòåëüíû êîìàíäû èç ñôåðû ïðè-
íóäèòåëüíîãî òðóäà äåïîðòèðîâàííûõ «îñòàðáàéòå-
ðîâ» è ïëåííûõ (â Ê¸íèãñáåðãå îíè ïîÿâèëèñü óæå
â èþëå 1941 ã.), ãäå äîìèíèðóåò èìïåðàòèâû: Halt!
Fahren Sie den Dung auf das Feld! Holen Sie Wasser!
Arbeitet schneller! Hierbleiben, warten! Drei von Euch
gehen in den Garten und Sieben aufs Feld. Ïîäíå-
âîëüíûé ïÿòíàäöàòè÷àñîâîé ðàáî÷èé äåíü ðåãëà-
ìåíòèðóåòñÿ: Die Arbeit beginnt um 5 Uhr. Um 20
Uhr ist Schluß der Arbeit. Ïðèòîì ÷òî «âîñòî÷íûå
ðàáî÷èå» ïðèíóäèòåëüíî òðóäèëèñü â ïðîìûøëåí-
íîñòè 12 ÷àñîâ. Ýòî ñâÿçàíî â îñíîâíîì ñ óáîðêîé,
óõîäîì çà ñêîòîì è ëîøàäüìè, ñî ñáîðîì óðîæàÿ è
çàãîòîâêîé êîðìîâ, ñð.: Morgen werden wir mähen,
säen und dreschen. Machen Sie den Stall sauber! Haben
Sie Kühe gemolken? Füttern Sie das Vieh! Heute wollen
wir Kartoffeln ernten. Das Heu ist noch feucht. Gehen
Sie die Pferde saubermachen!

Â ýòîé ñèòóàöèè ñëîâàðèê Ïëàìøà ìîæíî îöå-
íèòü è êàê îäíó èç ðàííèõ ïîïûòîê ñîçäàíèÿ ðàç-
ãîâîðíèêà äëÿ îáùåíèÿ ñ «âîñòî÷íûìè» ñåëüõîç-
ðàáî÷èìè. Â áëîê ñëîâàðåé-ðàçãîâîðíèêîâ, íàïðÿ-
ìóþ íå ñâÿçàííûõ ñ ìèëèòàðíûì äèñêóðñîì è åãî
àêòîðàìè – âîåííîñëóæàùèìè, âîøëè ïîÿâèâøè-
åñÿ óæå â 1941 ã. (òàêæå â Ê¸íèãñáåðãå â “Ost-
Europa-Verlag”) ðàçíîòèïíûå ñïåöèàëèçèðîâàííûå
íåìåöêî-ðóññêèå èçäàíèÿ äëÿ ðàáîòû ñ ïëåííûìè
è äåïîðòèðîâàííûìè (îñòàðáàéòåðàìè) â ðàçíûõ
ïðîèçâîäñòâåííûõ ñôåðàõ, ñ ïðèñëóãîé, ñ ïðèâëå-
÷åííûìè â «Îðãàíèçàöèþ Òîäòà» è ò. ï. 1

Îôèöèàëüíî êàìïàíèÿ ïî íàáîðó îñòàðáàéòå-
ðîâ áûëà çàïóùåíà íà çàõâà÷åííûõ Ãåðìàíèåé òåð-
ðèòîðèÿõ ÑÑÑÐ òîëüêî â ÿíâàðå 1942 ãîäà. Îíè
ñóùåñòâîâàëè â óñëîâèÿõ ãîðàçäî áîëåå æåñòîêèõ,
÷åì «ãðàæäàíñêèå ðàáîòíèêè», õîòÿ è ëó÷øèõ ÷åì
ïëåííûå, æèâÿ â îñíîâíîì ïîä îõðàíîé â ñïåöëà-
ãåðÿõ, îáíåñ¸ííûõ êîëþ÷åé ïðîâîëîêîé, ñòàâ ìè-
øåíüþ äëÿ ïðîÿâëåíèé æåñòîêîñòè è áåñ÷åëîâå÷-
íîñòè. Âî âðåìÿ âîéíû íà Ê¸íèãñáåðãñêîé áèðæå
òðóäà áûëî çàðåãèñòðèðîâàíî îêîëî 70 000 èíîñò-
ðàííûõ ðàáî÷èõ, â òîì ÷èñëå îê. 12 000 «îñòàðáàé-
òåðîâ», íî äàííûå ïî ïëåííûì è «ðàáî÷èì-ëàãåð-
íèêàì» â ðàçû âûøå [ßêøèíà 2009].

Çàêëþ÷åíèå

Ïîÿâëåíèå ìíîãîòèðàæíîãî ïåðåèçäàíèÿ äîñòà-
òî÷íî íåêà÷åñòâåííîãî, ñäåëàííîãî íà ñêîðóþ ðóêó,
êîìïèëÿòèâíîãî è «ìíîãîöåëåâîãî» êðàòêîãî ñëî-
âàðèêà Ïëàìøà, ãäå ðóññêèé ÿçûê ïðåäñòàâëåí îïîñ-
ðåäîâàííî, íàêàíóíå (èëè â íà÷àëå?) âîéíû ïðî-
òèâ ÑÑÑÐ ñèìïòîìàòè÷íî. Îíî ìàðêèðóåò èíòåð-

1 Ñì., íàïðèìåð, Deutsch-russischer Sprachführer für Einsatz sowjetischer Kriegsgefangener in der Landwirtschaft /
Red. Friedrich Pogge und Heinz Kohle. Schwerin, 1942. 33 S.
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ôåðèðîâàííîñòü ìèëèòàðíîãî äèñêóðñà (òî÷íåå èí-
âàçèþ âîåííîãî äèñêóðñà â áûòîâîé/òóðèñòè÷åñ-
êèé) â ñèòóàöèè, êîãäà àâàíòþðíàÿ íàöèñòñêàÿ âî-
åííàÿ äîêòðèíà è ïðàêòèêà åùå îðèåíòèðîâàëèñü
íà áûñòðûé, ïîáåäîíîñíûé è ýêîíîìè÷åñêè êîí-
âåðòèðóåìûé (â ïëàíå âîñïîëíåíèÿ ðàáñèëû) «áëèö-
êðèã ïðîòèâ íåïîëíîöåííîãî ïðîòèâíèêà».

Èñòî÷íèê ôàêòè÷åñêîãî ìàòåðèàëà

Kleines deutsch-russisches Wörterbuch / Hrsg. von G.
F. Plamsch. Königsberg: Pädagogische Verlagsgemeinschaft,
o/J. 58 S.
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